
62 8 MARS. A. 1876

Le dit bill a été lu pour la première fois.
Ordonné, que le dit bill soit lu la seconde fois vendredi prochain.

L'ordre du jour étant lu pour la seconde lecture du bill intitulé : " Acte pour
faire droit à Robert Campbell."

L'honorable M. Reesor a présenté à la Chambre le certificat suivant :

SÉNAT,
Mercredi, 8 mars 1876.

Je certifie par le présent, qu'avis du bill de divorce, dans l'affaire Campbell pour
un bill de divorce, a été affiché à la porte du Sénat pendant quatorze jours, conformé-
ment à un ordre permanent de cette Chambre.

ROBERT LEMoINE,
Greffier du Sénat.

Alors, Brastus Francis -Howard, de la ville de Whitby, dans le comté d'Ontario et
province d'Ontario, huissier du shériff, a été appelé à la barre de cette Chambre, et,
après avoir prêté serment a été interrogé comme suit;

Q. Quel est votre nom, le lieu de votre résidence et votre état ?
R. Mon nom est Brastus Francis RIowárd; je réside dans le township de WiVtby,

comté d'Ontario; je suis l'huissier du shérif.
Q. Regardez la pièce cotée A, étant un bill intitulé: " Acte pour faire droit à

Robert Campbell," et la pièce cotée B, étant un ordre du Sénat en date de mardi, le 22
février 1876, les deux dites pièces certifiées par le greffier du· Sénat, et dites si vous
en avez signifié copie portant le certificat inscrit sur les dites pièces par le greffier du
Sénat à Eliza Maria Campbell; et à quel jour et date et en quel lieu avez-vouls fait
cette signification ?

R. J'ai signifié copie des pièces cotées A et B qui me sont représentées, la dite
copie portant le certificat diu greffier du Sénat, à la dite Eliza Maria Campbell, samedi
le 4e jour de mars courant, à la résidence de sa mère, madame fenrietta .Byrne, en li
ville de Whitby, dans le comté d'Ontario.

Q. Dites la manière dont vous avez effectué cette signification à la dite Eliza
Maria Campbell.

R. J'ai signifié les dites pièces A et B à la dite Eliza Maria Campbell en les lui
remettant à elle-même et en l'informant que je faisais cette signification à l'instance
du dit Robert Campbell, sur la demande qu'elle nie fit pour savoir si c'était lui qui
m'avait chargé de faire la dite signification.

Q. Vous avez dit dans votre témoignage, sous serment, donné précédemment i la
barre du Sénat, le 21 tvrier dernier, que vous -onnaissiez intimement Eliza Maria
Campbelli; la nommée Eliza Maria Campbell à laquelle vous avez signifié dopie des
pièces A et B est-elle Eliza )Jrria, l'épouse de Robert 0(ampbell, le la ville de Whitby,
comté d'Ontario, province d'Ontario. marMchand,-née Eliza Maia B-rne ?

R. La nommée Eliza Maria Campbell à qui.j'ai signifié copie de- pièces A et B
est Eliza Maria, l'épouse de Robert Campbell, de la ville de Vitby, comté d'Ontario,
province d'Ontario, marchand, née Eliza Maria Byrne,' et contre la,1uelle le dit Robert
Campbell demande un divorce.

Le dit Erastus Francis Ioward a reçu l'ordre de se retirer.
L'honorable M. Reesor a proposé. secondé par l'honorable M. Leonard
Que l'interrogatoire (lu pétitionnaire à la barre du Sénat, tant généraleient que

sur toute collusion ou connivence qui pourrait exister entre les parties soit pour le
présent suspendu, mais qu'il soit donné instruction à tout comité auquel le bill sur ce
sujet sera renvoyé, de procéder à .et exainen,


